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Wprowadzenie

Pod datą 10 stycznia 2018 roku w internetowej Poradni Językowej PWN1 pojawił się pod tytu-
łem Cristiano Ronaldo emocjonalny wpis anonimowego czytelnika:

Do szału i rozpaczy mnie już doprowadza to, że niemal wszyscy  – w tym uznani dziennikarze  – 
mówią i piszą o Cristiano Ronaldo zamiast o Cristianie Ronaldzie. Czy godność tego boga fut-
bolu jest aż tak nienaruszalna, żeby jego personaliów nie odmieniać? Poza tym mam pytanie: 
a gdyby przywołać zasadę dopuszczającą nieodmienianie nazwiska zakończonego na -o, gdy 
poprzedzone jest imieniem (pomińmy chwilowo kwestię, co jest jego imieniem, a co nazwi-
skiem), czy można by pisać o Cristianie Ronaldo?

Na trapiącą czytelnika kwestię Katarzyna Kłosińska udzieliła następującej odpowiedzi:

Wyrażenie Cristiano Ronaldo funkcjonuje jak połączenie imienia i nazwiska (choć w rzeczywi-
stości jest zestawieniem dwóch imion) i nic nie stoi na przeszkodzie, by je odmieniać (zresztą, 
odmieniałoby się także jako podwójne imię). Można tu też zastosować zasadę nieodmienienia 
drugiego członu (niby-nazwiska) przy odmienionym pierwszym (a więc: do Cristiana Ronaldo, 
z Cristianem Ronaldo). Jak jednak słusznie Pan zauważył, utrwalił się zwyczaj nieodmieniania 
go. Zapewne nic już z tym nie zrobimy  – możemy jedynie namawiać dziennikarzy, by posłu-
giwali się formami deklinowanymi.

 *  przemyslaw.debowiak@uj.edu.pl; ORCID: 0000-0002-6302-9391
1  https://sjp.pwn.pl/poradnia/haslo/Cristiano-Ronaldo;18263.html (dostęp: 10 maja 2025).
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Problem zasygnalizowany w powyższym wpisie wynika z braku jednoznacznych reguł adap-
tacji fonologicznej i morfologicznej portugalskich nazw osobowych w języku polskim. Na ów 
brak systemowych rozwiązań zwróciłem uwagę w swoich artykułach (Dębowiak 2025a, 2025b), 
gdzie zaproponowałem szereg szczegółowych zasad spolszczania antroponimów pochodzą-
cych z europejskiej odmiany języka portugalskiego na materiale kilkuset najpopularniejszych 
imion i nazwisk (w nadziei, że zostaną one dostrzeżone i przynajmniej w części przyjęte przez 
polskich językoznawców tworzących polonistyczne opracowania normatywne). Ustalenie 
spójnych prawideł w tym zakresie byłoby ze wszech miar pożądane, ponieważ zaspokoiłoby 
rosnące potrzeby użytkowników polszczyzny, którzy coraz częściej bezpośrednio stykają się 
z portugalskim sportem, muzyką, literaturą czy sztuką  – i piszą oraz mówią o osobach repre-
zentujących te dziedziny.

Jedna z osób recenzujących wspomniane artykuły słusznie zwróciła uwagę na to, że obser-
wowany uzus odbiega od moich propozycji zwłaszcza w wypadku jednej grupy antroponimów, 
tj. imion i nazwisk noszonych przez mężczyzn i zakończonych na -<s> lub -<z> (w portugal-
skiej wymowie spółgłoskę szczelinową zadziąsłową bezdźwięczną [ʃ])2. Postanowiłem zatem 
zgłębić tę problematykę, poszerzając jednocześnie badany korpus o męskie nazwy osobowe 
z inną nieintuicyjną końcówką: -<o> wymawianym jako -[u]. Zanim jednak przejdę do ana-
lizy zgromadzonego materiału, przypomnę pokrótce zalecenia normatywne sformułowane 
w obydwu tekstach, do których odsyłam czytelników zainteresowanych szczegółowym i kom-
pleksowym ujęciem tematu oraz przeglądem literatury przedmiotu (Dębowiak 2025a: 128–129, 
135–142; 2025b: 42–44, 55–59). 

1.  Proponowane zasady

Możliwe wątpliwości i występujące w uzusie wahania w adaptacji portugalskich nazw osobo-
wych wynikają głównie z dwóch zjawisk obecnych w fonetyce europejskiej odmiany portu-
galszczyzny, które nie są uwidaczniane w pisowni, a mają istotny wpływ na wymowę. Mowa 
o, po pierwsze, podwyższeniu artykulacji samogłosek ustnych występujących w sylabach nie-
akcentowanych oraz, po drugie, cofnięciu miejsca artykulacji spółgłosek przedniojęzykowo-

-zębowych /s/ (<s>) i /z/ (<z>) do zadziąsłowej [ʃ], kiedy stoją one na końcu sylaby przed 
spółgłoską bezdźwięczną lub w wygłosie absolutnym.

Zaadaptowane do polszczyzny portugalskie antroponimy w mianowniku powinny pozo-
stać możliwie niezmienione w piśmie i w mowie (rzecz jasna, z uwzględnieniem specyfiki 
polskiego systemu fonologicznego), tj. zachować:

−  wszystkie znaki diakrytyczne (a wraz z nimi akcent wyrazowy na pierwszą, drugą lub 
trzecią sylabę od końca) oraz

−  oryginalną pisownię głosek  – również wtedy, gdy głoski te można by oddać wiernie 
zgodnie z zasadami polskiej ortografii (np.: port. -<s>/-<z> [ʃ] jako pol. -<sz>, port. -<o> [u] 
jako pol. -<u>).

2  Te same nazwiska, kiedy noszone są przez kobiety, nie odmieniają się w polszczyźnie. Podobnie rzecz się ma z imionami 
żeńskimi zakończonymi na spółgłoskę.
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W spolszczeniach należy utrzymać artykulację samogłosek w pozycji poakcentowej w ostat-
niej sylabie dla samogłosek [ɨ] (<e>) oraz [u] (<o>). Z kolei w przypadkach zależnych zacho-
wane są wszystkie znaki diakrytyczne, lecz akcent wyrazowy przesuwa się na typową dla pol-
szczyzny przedostatnią sylabę (chyba że ich formy są tożsame z formą mianownika).

Jako podstawę przypisania do paradygmatu fleksyjnego w języku polskim przyjmuje się 
formę mówioną, a nie pisaną portugalskich nazw osobowych, co pociąga za sobą szereg kon-
sekwencji, o których poniżej (podrozdz. 1.1 i 1.2).

1.1.  Nazwy osobowe zakończone na -<o>/-[u]

Podwyższenie artykulacji samogłosek ustnych występujących w sylabach nieakcentowanych 
w języku portugalskim uwidacznia się m.in. w wymowie nieakcentowanych samogłosek /ɔ/ 
i /o/ (<o>) jak [u], np. Marco [ˈmaɾku], Afonso [ɐˈfõsu], Fernando [fɨɾˈnɐ̃du].

Zgodnie z obowiązującymi w polszczyźnie zasadami rzeczowniki zakończone na -[u] 
są nieodmienne (por. np.: tabu, emu, guru). Taka sama reguła powinna dotyczyć analogicz-
nych portugalskich imion i nazwisk, nawet jeśli w zapisie jako ostatnia stoi w nich litera <o>. 
Przytoczone imiona powinny więc w każdym przypadku gramatycznym przyjąć spolszczone 
formy  – odpowiednio: Marco [ˈmarku], Afonso [aˈfɔ̃nsu], Fernando [fɛrˈnãndu].

Należy jednak zaznaczyć, że wiele portugalskich imion męskich zakończonych na -<o>  – 
w identycznej lub podobnej formie graficznej  – Polacy znają już z innych języków (dłużej i/lub 
intensywniej obecnych w naszym kręgu kulturowym, np. hiszpańskiego, włoskiego), w których 
pisownia końcówki odzwierciedla wymowę -[o] lub -[ɔ], co doprowadziło do stosunkowo łat-
wej ich adaptacji do polskiej fleksji. Fakt ten, a także nieintuicyjny dla Polaków zapis końcowej 
samogłoski -[u] za pomocą litery -<o> w portugalszczyźnie sprawiają, że można zapropono-
wać częściową adaptację morfologiczną portugalskich imion należących do tej grupy przez:

−  w mianowniku i wołaczu  – zachowanie ich oryginalnej formy, tj. z wymową przez -[u]: 
Marco [ˈmarku], Afonso [aˈfɔ̃nsu], Fernando [fɛrˈnãndu];

−  w przypadkach zależnych innych niż wołacz  – włączenie ich do wzoru odmiany imion 
zakończonych na -[ɔ] z uwzględnieniem oboczności zachodzących na granicy między tema-
tem a końcówką fleksyjną, które mają swoje odzwierciedlenie w zapisie: Marco (M., W.), 
Marca (D., B.), Marcowi (C.), Markiem (N.), Marcu (Ms.)3; Afonso (M., W.), Afonsa (D., B.), 
Afonsowi (C.), Afonsem (N.), Afonsie (Ms.); Fernando (M., W.), Fernanda (D., B.), Fernandowi 
(C.), Fernandem (N.), Fernandzie (Ms.)4.

Analogicznego przyswajania na podstawie formy pisanej nie rekomenduje się jednak dla 
portugalskich nazwisk zakończonych na -<o> / -[u], np.: Rego [ˈʀeɡu], Lobo [ˈlobu], Castro 
[ˈkaʃtɾu]. Zresztą większość z nich wygląda i brzmi bardziej obco niż imiona, co sprzyja 
zachowaniu ich oryginalnej, nieodmiennej postaci podczas polszczenia  – tutaj: Rego [ˈrɛɡu], 
Lobo [ˈlɔbu], Castro [ˈkaʃtru].

3  Można ewentualnie rozważyć wymianę litery <c> na <k> również w formach pozostałych przypadków zależnych: Marco 
(M., W.), Marka (D., B.), Markowi (C.), Markiem (N.), Marku (Ms.).
4  Wymieniono tu tylko trzy rodzaje oboczności, jednak potencjalnie może ich być więcej (por. Dębowiak 2025a: 140–141).
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1.2.  Nazwy osobowe zakończone na -<s> (-<z>)/-[ʃ]

Wspomniane cofnięcie miejsca artykulacji spółgłosek przedniojęzykowo-zębowych /s/ (<s>) 
i /z/ (<z>) do zadziąsłowej [ʃ] na końcu sylaby przed spółgłoską bezdźwięczną lub w wygłosie 
absolutnym powoduje charakterystyczne szeleszczące brzmienie, z którym często kojarzona 
jest europejska odmiana portugalszczyzny. Oto przykładowe antroponimy ilustrujące to zja-
wisko: Francisco [fɾɐ̃ˈsiʃku], Carlos [ˈkaɾluʃ], Neves [ˈnɛvɨʃ].

Spolszczone portugalskie męskie nazwy osobowe zakończone na -[ʃ] powinny odmieniać 
się przez przypadki tak samo jak polskie rzeczowniki rodzaju męskiego o takiejże końcówce, 
nawet jeśli w zapisie jako ostatnia pojawia się w nich litera <s> lub <z>. Można tu przytoczyć 
następujące analogie:

−  antroponimy nieoksytoniczne zakończone na -<as>, np. Lucas [ˈlukɐʃ], Chagas [ˈʃaɡɐʃ]: 
jak Tomasz (nie: Pitagoras);

−  antroponimy nieoksytoniczne zakończone na -<os>, np. Carlos [ˈkaɾluʃ], Anjos [ˈɐ̃ʒuʃ]: 
jak Janusz (nie: kolos, polonus);

−  antroponimy nieoksytoniczne zakończone na -<es>, np. Sócrates [ˈsɔkɾɐtɨʃ], Aires [ˈajɾɨʃ]: 
jak Małysz (nie: Achilles, Maorys).

Imiona i nazwiska oksytoniczne zakończone na -<s> lub -<z>, np.: Dinis [diˈniʃ], Luís [ˈlwiʃ], 
Tomás [tuˈmaʃ], Brás [ˈbɾaʃ], Queirós [kɐjˈɾɔʃ], Morais [muˈɾajʃ], Camões [kaˈmõj ̃ʃ], Martins 
[mɐɾˈtĩʃ], Paz [ˈpaʃ], Moniz [muˈniʃ], Estremoz [ʃtɾɨˈmoʃ], Cruz [ˈkɾuʃ], nie mają przypisanego 
osobnego paradygmatu fleksji, ponieważ nie jest to możliwe ze względu na brak rodzimych 
rzeczowników oksytonicznych w polszczyźnie. Należy je odmieniać analogicznie do wyrazów 
zakończonych w mianowniku na -[ʃ].

W tabeli 1 zamieszczono wzorce odmiany wybranych portugalskich antroponimów zakoń-
czonych na -<s> (-<z>)/-[ʃ].

Tabela 1. Odmiana wybranych antroponimów zakończonych na -<s> (-<z>)/-[ʃ] noszonych przez mężczyzn

Nazwa 
osobowa

Portugalska 
wymowa

Sugerowane 
spolszczenie (M) Polskie formy fleksyjne

Lucas [ˈlukɐʃ] [ˈlukaʃ] Lucasa (D., B.), Lucasowi (C.), 
Lucasem (N.), Lucasu (Ms., W.)

Carlos [ˈkaɾluʃ] [ˈkarluʃ] Carlosa (D., B.), Carlosowi (C.), 
Carlosem (N.), Carlosu (Ms., W.)5

Sócrates [ˈsɔkɾɐtɨʃ] [ˈsɔkratɨʃ] Sócratesa (D., B.), Sócratesowi (C.), 
Sócratesem (N.), Sócratesu (Ms., W.)6

Brás [ˈbɾaʃ] [ˈbraʃ] Brása (D., B.), Brásowi (C.), 
Brásem (N.), Brásu (Ms., W.)

5  Z zachowaniem wymowy -[uʃ]- w formach przypadków zależnych.
6  Z zachowaniem wymowy -[ɨʃ]- w formach przypadków zależnych.
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Morais [muˈɾajʃ] [mɔˈrajʃ] Moraisa (D., B.), Moraisowi (C.), 
Moraisem (N.), Moraisu (Ms., W.)

Camões [kaˈmõj̃ʃ] [kaˈmɔ̃jʃ] Camõesa (D., B.), Camõesowi (C.), 
Camõesem (N.), Camõesu (Ms., W.)

Moniz [muˈniʃ] [mɔˈɲiʃ] Moniza (D., B.), Monizowi (C.), 
Monizem (N.), Monizu (Ms., W.)

Cruz [ˈkɾuʃ] [ˈkruʃ] Cruza (D., B.), Cruzowi (C.), 
Cruzem (N.), Cruzu (Ms., W.)

2.  Uzus

Aby sprawdzić, w jaki sposób adaptowane są portugalskie antroponimy w języku polskim 
i czy jest on zgodny z oczekiwanym, wynikającym z przytoczonych powyżej reguł, ustalono za 
pomocą wyszukiwarki Google (strony tylko w języku polskim)7 liczbę wystąpień w Internecie 
wybranych imion i nazwisk zakończonych na -<o>/-[u] i -<s> (-<z>)/-[ʃ]. Na potrzeby bada-
nia wyselekcjonowano  – spełniające kryterium formalne posiadania odpowiedniej koń-
cówki  – imiona i nazwiska trzynastu mężczyzn z Portugalii obecnych we współczesnym pol-
skim obiegu medialnym (o których mówi się i pisze w polskim Internecie). Z punktu widzenia 
profesji wykonywanych przez te osoby rysuje się podział na trzy grupy:

(1)  piłkarze i trenerzy: Afonso Sousa, Carlos Queiroz, Carlos Tavares, Cristiano Ronaldo, 
Fernando Santos;

(2)  politycy: António Costa, António Guterres, António Salazar;
(3)  pisarze i poeci: Afonso Cruz, António Lobo Antunes, Fernando Pessoa, Gonçalo 

Tavares, Luís de Camões8.
Traktując imiona i nazwiska niezależnie, uzyskuje się sześć antroponimów zakończonych 

na -<o>/-[u] (Afonso, António, Cristiano, Fernando, Gonçalo, Ronaldo)9 oraz dziewięć antro-
ponimów zakończonych na -<s> (-<z>)/-[ʃ] (Antunes, Camões, Carlos, Cruz, Guterres, Luís, 
Queiroz, Santos, Tavares).

Jako reprezentatywną wybrano postać miejscownika, którego końcówka w zapisie jedno-
znacznie uwidacznia wybór formy bazowej w mianowniku, opartej na oryginalnej portugalskiej 
pisowni lub wymowie. W celu uzyskania pożądanych form gramatycznych wyszukiwaniu pod-
dano wyłącznie formy kompletne, tj. „imię nazwisko” (w cudzysłowie), we wszystkich możli-
wych czterech kombinacjach wynikających z adaptacji drogą pisemną lub ustną (np.: „Afonso 
Cruzu”, „Afonso Cruzie”, „Afonsie Cruzu” i „Afonsie Cruzie”). Oznacza to, że wystąpień każdej 

7  Wyszukiwanie w dostępnych korpusach (KWJP i NKJP) nie przyniosło rezultatów, które mogłyby stanowić podstawę do 
wyciągania wiążących wniosków.
8  W wyszukiwaniu pominięto nieostatnie człony nazwisk dwóch mężczyzn, które powszechnie używane są w Portugalii, 
a w Polsce przeważnie nie: António de Oliveira Salazar oraz Luís Vaz de Camões.
9  Celowo pominięto nazwisko Lobo, które jako nieostatni człon nazwiska Lobo Antunes intuicyjnie może być trakto-
wane przez osoby polskojęzyczne inaczej (tutaj: nieodmiennie), niż gdyby występowało samodzielnie (tutaj: potencjalnie 
w postaci odmienionej).
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z pojedynczych form  – nawet dla samego miejscownika  – jest w polskim Internecie de facto 
więcej niż odnotowano, jednak wyszukiwanie zawężono w opisany sposób ze względu na 
potencjalnie niejednoznaczne rezultaty wynikające z wciąż niestabilnego sposobu przyswaja-
nia badanych antroponimów w polszczyźnie oraz pokrywania się form różnych przypadków 
(np. Afonso jako forma nieodmienna może oznaczać każdy przypadek, a Afonsie, jako forma 
odmienna, miejscownik lub wołacz; z kolei Luísie może być formą miejscownika zarówno 
imienia męskiego Luís (w jednym z wariantów adaptacji), jak i żeńskiego Luísa).

2.1.  Nazwy osobowe zakończone na -<o>/-[u]

Rezultaty wyszukiwania przedstawiono w tabeli 2. 

Tabela 2. Liczba wystąpień nieodmienionych i odmienionych form nazw osobowych zakończonych na -<o>/-[u]

Antroponim Forma nieodmieniona Forma odmieniona

Afonso Afonso 39 Afonsie 9

António António/Antonio10 174 Antóniu/Antoniu 1

Cristiano Cristiano 356 Cristianie 56

Fernando Fernando 151 Fernandzie 28

Gonçalo Gonçalo 2 Gonçalu 0

Ronaldo Ronaldo 384 Ronaldzie 28

Razem 1106 = 90,1% 122 = 9,9%

Formy nieodmienione należy w tym wypadku traktować jako przyswojone drogą ustną, 
końcówka -[u] implikuje bowiem brak fleksji. Z kolei formy odmienione zostały zaadapto-
wane najprawdopodobniej drogą pisemną, tj. przypisano im w wymowie końcówkę -[ɔ] w mia-
nowniku, co skutkuje zmianą końcówek w kolejnych przypadkach  – zarówno w mowie, jak 
i w piśmie (w miejscowniku -[e] lub -[u]).

Jak widać, zarówno przy poszczególnych nazwach osobowych, jak i w ujęciu zbiorczym 
wyraźnie dominują formy nieodmienione, które stanowią ponad 90 procent wszystkich ziden-
tyfikowanych wystąpień (1106 na 1228).

2.2.  Nazwy osobowe zakończone na -<s> (-<z>)/-[ʃ]

Rezultaty wyszukiwania przedstawiono w tabeli 3. 

10  Formy bez portugalskich znaków diakrytycznych traktowane są tu jako równoważne. Z różnych powodów mogą być 
one pomijane przez niektóre osoby polskojęzyczne, co  – mimo że zasadniczo stanowi błąd  – nie wpływa na wyniki przed-
stawionego w niniejszym tekście badania.
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Tabela 3. Liczba wystąpień form imion i nazwisk zakończonych na -<s> (-<z>)/-[ʃ] odmienionych za pomocą 
końcówki -<u>/-[u] oraz -<ie>/-[e]

Antroponim Forma z końcówką  
-<u>/-[u]

Forma z końcówką  
-<ie>/-[e]

Antunes Antunesu 57 Antunesie 10

Camões Camõesu 1 Camõesie11 4

Carlos Carlosu 0 Carlosie 35

Cruz Cruzu 0 Cruzie 1

Guterres Guterresu 0 Guterresie 33

Luís Luísu/Luisu12 3 Luísie/Luisie 132

Queiroz Queirozu 1 Queirozie 13

Santos Santosu 17 Santosie 102

Tavares Tavaresu 3 Tavaresie 20

Razem 82 = 19,0% 350 = 81,0%

W tym wypadku formy z końcówką -<u>/-[u] należy zinterpretować jako zaadaptowane 
drogą ustną według opisanych zasad: zapis -<su> (-<zu>) oznacza wymowę -[ʃu], która wynika 
ze świadomości wymowy -<s> (-<z>) jako zadziąsłowej -[ʃ] w mianowniku, zgodnie z orygi-
nalnym brzmieniem portugalskim. Formy z końcówką -<ie>/-[e] zostały zaś przejęte drogą 
pisemną, ponieważ za grafią -<sie> (-<zie>) kryje się wymowa -[ɕe] (-[ʑe]), która odpowiada 
zębowej -[s] w mianowniku (ewentualnie, acz niekoniecznie, -[z] przy zapisie -<z>).

W tym zestawieniu widoczną przewagę mają formy przyswojone drogą pisemną, które 
stanowią 81 procent wszystkich zidentyfikowanych wystąpień (350 na 432). Co ciekawe, wśród 
zgromadzonych antroponimów jedynie nazwisko Antunes znacznie częściej wykazuje odmianę 
wynikającą z asymilacji ustnej (Antunesu, 57 wystąpień) niż pisemnej (Antunesie, 10 wystą-
pień), co zostanie rozwinięte niżej (podrozdz. 2.3).

2.3.  Nazwy osobowe w kombinacjach „imię nazwisko”

W tabeli 4 ukazano liczbę wystąpień badanych antroponimów w kombinacjach tożsamych 
z imionami i nazwiskami wymienionych wcześniej osób. Rzecz jasna, w zestawieniu tym 
uwzględniono jedynie te nazwy osobowe, których obydwa człony mają analizowane końcówki13.

11  Istnieje ponadto forma Camoensie, dla której wyszukiwarka wskazała aż 128 wystąpień. Ta stosunkowo wysoka liczba 
nie odzwierciedla jednak popularności formy Camoensie wśród osób polskojęzycznych, gdyż jej kontekst występowania 
w Internecie to każdorazowo fragment wiersza Cypriana Kamila Norwida pt. Coś ty Atenom zrobił, Sokratesie: „Coś ty uczynił 
swoim, Camoensie,/ Że po raz drugi grób twój grabarz trzęsie,/ Zgłodziwszy pierwej?”. W tym wypadku mowa oczywiście 
o formie wołacza, tożsamej z formą miejscownika. Nie odnotowano ani jednego wystąpienia analogicznej formy Camoensu.
12  Zob. przyp. 10.
13  Z tego powodu dane liczbowe w tabeli 4 nie wynikają wprost z danych zamieszczonych w tabelach 2 i 3.
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Tabela 4. Liczba wystąpień badanych imion i nazwisk w konkretnych kombinacjach

Antropo
nim

Konsekwentna 
adaptacja 

drogą ustną

Konsekwentna 
adaptacja 

drogą pisemną

Niekonsek
wencje  – adapta-

cja mieszana
Razem

Afonso Cruz Afonso Cruzu 0 Afonsie Cruzie 0 Afonso Cruzie 1 1

Afonsie Cruzu 0

António 
Guterres

António/Anto-
nio Guterresu

0 Antóniu/Anto-
niu Guterresie

0 António/Antonio 
Guterresie

33 33

Antóniu/Antoniu 
Guterresu

0

António 
Lobo 

Antunes

António/An-
tonio Lobo 
Antunesu

57 Antóniu/An-
toniu Lobo 
Antunesie

0 António/Antonio 
Lobo Antunesie

10 67

Antóniu/Antoniu 
Lobo Antunesu

0

Carlos 
Queiroz

Carlosu 
Queirozu

0 Carlosie 
Queirozie

13 Carlosu Queirozie 0 14

Carlosie Queirozu 1

Carlos 
Tavares

Carlosu 
Tavaresu

0 Carlosie 
Tavaresie

18 Carlosu Tavaresie 0 21

Carlosie Tavaresu 3

Cristiano 
Ronaldo

Cristiano 
Ronaldo

356 Cristianie 
Ronaldzie

28 Cristianie Ronaldo 28 412

Cristiano 
Ronaldzie

0

Fernando 
Santos

Fernando 
Santosu

17 Fernandzie 
Santosie

9 Fernandzie 
Santosu

0 119

Fernando Santosie 93

Gonçalo 
Tavares

Gonçalo 
Tavaresu

0 Gonçalu 
Tavaresie

0 Gonçalu Tavaresu 0 2

Gonçalo Tavaresie 2

Luís de 
Camões

Luísu/Luisu 
de Camõesu

0 Luísie/Luisie 
de Camõesie

4 Luísie/Luisie 
de Camõesu

1 5

Luísu/Luisu 
de Camõesie

0

Razem 430 = 63,8% 72 = 10,7% 172 = 25,5% 674

Powyższe dane pozwalają wyciągnąć kilka wniosków.
W liczbach absolutnych formy zaadaptowane drogą ustną, tj. zgodną z proponowanymi 

zasadami, przeważają nad formami przyswojonymi drogą pisemną oraz w sposób mie-
szany (63,8 procent wobec 10,7 procent i 25,5 procent). Nie ukazuje to jednak całej prawdy 
o tym, w jaki sposób wybrane antroponimy zasymilowali polskojęzyczni autorzy opubliko-
wanych w Internecie tekstów.
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Jedynie trzy z dziewięciu przedstawionych kombinacji dowodzą świadomości ich orygi-
nalnego brzmienia i konsekwentnego przyswojenia na tejże podstawie. Adaptacja drogą ustną 
przeważa liczbowo nad pozostałymi dwoma typami w wypadku antroponimów António Lobo 
Antunes oraz Cristiano Ronaldo. Być może osoby polskojęzyczne zdążyły osłuchać się z ory-
ginalnym portugalskim brzmieniem [ɐ̃ˈtɔnju ˈlobu ɐ̃ˈtunɨʃ] oraz [kɾiʃ ˈtjɐnu ʀuˈnaɫdu] w radiu 
i telewizji i tak je przyswoiły, zanim opatrzyły się z ich formą pisaną. Zarówno António Lobo 
Antunes, jak i Cristiano Ronaldo cieszą się w Polsce wieloletnią popularnością, sięgającą cza-
sów sprzed masowego upowszechnienia Internetu, tj. początku pierwszej dekady XXI wieku: 
prozaik zaistniał wówczas na polskim rynku czytelniczym14, a piłkarz rozpoczął międzyna-
rodową karierę i pojawił się na ustach komentatorów sportowych.

Trzeci antroponim w tej grupie, Fernando Santos, mimo że częściowo odmieniany w zgo-
dzie z portugalskim brzmieniem [fɨɾˈnɐ̃du ˈsɐ̃tuʃ] (17 na 119 wystąpień, tj. 14,3 procent), wyka-
zuje przewagę adaptacji mieszanej, co najpewniej należy przypisać jego niestabilności wyni-
kającej z niedawnego, acz gwałtownego i intensywnego, pojawienia się w polskich mediach 
(Fernando Santos był selekcjonerem reprezentacji Polski w piłce nożnej mężczyzn od 24 stycz-
nia do 13 września 2023 roku).

Warto dodać, że wszystkie trzy wymienione kombinacje imion i nazwisk są również tymi, 
które mają w liczbach bezwzględnych najwięcej wystąpień (António Lobo Antunes: 67, Cristiano 
Ronaldo: 412, Fernando Santos: 119), co wprost świadczy o popularności ich nosicieli w pol-
skim obiegu medialnym.

Pozostałe zestawienia notują sumarycznie znacznie mniej wystąpień (Afonso Cruz: 1, António 
Guterres: 33, Carlos Queiroz: 14, Carlos Tavares: 21, Gonçalo Tavares: 2, Luís de Camões: 5). Ich 
adaptacja nastąpiła głównie albo drogą pisemną (Carlos Queiroz, Carlos Tavares, Luís de Camões), 
albo w sposób mieszany (Afonso Cruz, António Guterres, Gonçalo Tavares). Na sposób przyswo-
jenia imion Carlos [ˈkaɾluʃ] i Luís [ˈlwiʃ] być może miały wpływ ich znane Polakom hiszpańskie 
odpowiedniki o identycznej grafii i znacznie bardziej intuicyjnej wymowie ([ˈkaɾlos], [luˈis]).

Podsumowanie

Zgromadzony materiał potwierdza, że poddane analizie noszone przez mężczyzn portugal-
skie nazwy osobowe zostały zasymilowane w polszczyźnie w sposób niejednorodny. Dziewięć 
na dziesięć form imion i nazwisk zakończonych na -<o>/-[u] jest nieodmienionych, co suge-
ruje ich przeniknięcie drogą ustną, względnie sygnalizuje niepewność użytkowników co do 
wzorca fleksyjnego i asekuracyjne pozostawienie ich w postaci wyjściowej. Z kolei antropo-
nimy o końcówce -<s> (-<z>)/-[ʃ] w czterech na pięć przypadków występują w formach wska-
zujących na przyswojenie na podstawie formy pisanej.

14  Pierwsze powieści António Lobo Antunesa w przekładzie na język polski ukazały się na początku XXI wieku: As Naus 
jako Karawele wracają w 2002 roku (w tłumaczeniu Anny Kalewskiej) oraz Manual dos Inquisidores jako Podręcznik dla 
inkwizytorów w 2003 roku (w tłumaczeniu Wojciecha Charchalisa). Kolejne książki tego autora doczekały się wersji polsko-
języcznych dopiero 20 lat później: Os Cus de Judas jako Zadupia w 2021 roku, Não Entres Tão Depressa Nessa Noite Escura 
jako Nie wchodź tak szybko w tę ciemną noc w 2022 roku, O Esplendor de Portugal jako Chwała Portugalii w 2024 roku, 
ponownie As Naus jako Karawele w 2026 roku (wszystkie w tłumaczeniu Wojciecha Charchalisa); warto także wspomnieć 
o wznowieniu Podręcznika dla inkwizytorów w roku 2025. Rosnąca w ostatnich latach liczba polskich przekładów prozy 
Antunesa oraz jego niedawne odejście (pisarz zmarł 5 marca 2026 roku) powodują, że dużo się o nim pisze i mówi.
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Analiza konkretnych kombinacji imion i nazwisk dowodzi, że konsekwentna odmiana 
zgodna z zasadami asymilacji ustnej koreluje z popularnością danej osoby oraz czasem jej obec-
ności w polskim obiegu medialnym. Przykłady António Lobo Antunesa i Cristiano Ronaldo 
dowodzą, że osłuchanie z oryginalnym brzmieniem sprzyja poprawnej fleksji. W wypadku 
Fernando Santosa, mimo dominacji adaptacji mieszanej, odsetek form poświadczających ustną 
drogę przejęcia jest również znaczny, co wiąże się z intensywną obecnością trenera w mediach 
w 2023 roku. Pozostałe imiona i nazwiska wykazują przewagę adaptacji albo drogą pisemną, 
albo w sposób mieszany, przy czym całkowite liczby ich wystąpień świadczą o mniejszej roz-
poznawalności noszących je osób we współczesnym polskim dyskursie.

O wyborze końcówek fleksyjnych decydują zatem nie tyle względy językowe, ile stopień 
osłuchania użytkowników polszczyzny z oryginalnym portugalskim brzmieniem asymilowa-
nych antroponimów. Im mniejsza świadomość fonologiczna, tym większe prawdopodobień-
stwo przyswojenia na podstawie formy pisanej, co stoi w sprzeczności z ogólnie przyjętymi 
zasadami adaptacji obcych nazw własnych w polszczyźnie. Poprawną asymilację dodatkowo 
może zaburzać wpływ języka hiszpańskiego (por. formy Carlosie, Luísie zamiast Carlosu, Luísu), 
znacznie bardziej upowszechnionego w Polsce niż portugalski i silnie z nim kojarzonego  – co 
z punktu widzenia językoznawczego nie jest błędem, jednak ze względu na przepaść między 
oboma językami na płaszczyźnie fonologicznej często prowadzi laików na manowce.

Jednoznacznie opowiadam się więc za przypisywaniem wzorca fleksyjnego formom przy-
swojonym drogą ustną (Afonso Cruzu, Fernando Santosu, António Lobo Antunesu). W wypadku 
imion  – ale nie nazwisk!  – zakończonych na -<o>/-[u] można także dopuścić odmianę w para-
dygmacie rzeczowników o końcówce -<o>/-[ɔ], co uświęcałoby adaptację mieszaną (Afonsie 
Cruzu, Fernandzie Santosu, Antóniu Lobo Antunesu).

W tym kontekście muszę się nie zgodzić z pierwszą częścią wypowiedzi cytowanej we 
Wprowadzeniu K. Kłosińskiej: wyrażenie Cristiano Ronaldo należy pozostawić nieodmienne, 
ponieważ obydwa jego człony kończą się w wymowie na -[u]. Można ewentualnie dopuścić 
fleksję imienia Cristiano (por. podrozdz. 1.1), a człon Ronaldo, mimo że formalnie jest dru-
gim imieniem piłkarza15, potraktować  – zgodnie z funkcjonującym uzusem  – jako nibyna-
zwisko i go nie deklinować. Takie rozróżnienie jawi mi się jednak jako zbędna komplikacja, 
tym bardziej że użytkownicy polszczyzny już teraz zestawienia Cristiano Ronaldo w większo-
ści nie odmieniają. Zjawisko zaobserwowane przez czytelnika Poradni Językowej PWN znaj-
duje potwierdzenie w przytoczonych danych, lecz wynika ono nie z nienaruszalności maje-
statu uzdolnionego piłkarza, tylko z poprawnego stosowania reguł adaptacji obcych nazw 
własnych w języku polskim.

Rzecz jasna, przedstawiona analiza materiału nie pozwala na wyczerpanie poruszanego 
tu tematu. Istotnym i pożądanym jej uzupełnieniem byłoby zbadanie spójnego korpusu form 
przedmiotowych portugalskich nazw osobowych w postaci mówionej. Ciekawe wyniki mogłyby 
również przynieść ankiety przeprowadzone wśród osób zarówno posiadających podstawy teo-
retyczne (tłumaczy, nauczycieli, studentów języka portugalskiego), jak i tych interesujących się 

15  Pełne dane osobowe piłkarza to Cristiano Ronaldo dos Santos Aveiro.
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zawodowo światem portugalskojęzycznym, ale pozbawionych pogłębionej wiedzy języko-
znawczej (komentatorów, dziennikarzy, polityków)16. Dane pozyskiwane za pośrednictwem 
wyszukiwarki internetowej cechują się niestabilnością, aczkolwiek wystarczają do ukazania 
istniejących tendencji.

Osłuchanie z oryginalnym brzmieniem portugalskich imion i nazwisk jest możliwe i z cza-
sem prowadzi osoby polskojęzyczne do wyboru poprawnych końcówek fleksyjnych. Wahania 
pojawiają się w wypadku antroponimów mało znanych, rzadkich, jeszcze nieoswojonych, co 
jest zjawiskiem całkowicie naturalnym. Pozostaje mieć nadzieję, że osoby posługujące się 
portugalskimi nazwami osobowymi w polskich mediach będą konsekwentnie wprowadzać 
je do krajowego obiegu z coraz większą świadomością i dbałością o utrzymanie ich rodzi-
mego brzmienia  – zwłaszcza że można je dziś zweryfikować szybciej niż kiedykolwiek dzięki 
Internetowi. Ogół użytkowników polszczyzny dysponowałby dzięki temu poprawnymi wzor-
cami i w sposób naturalny przypisywałby je do właściwych paradygmatów odmiany.
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Summary

Fernandzie Santosie, Fernando Santosie, Fernandzie Santosu or Fernando Santosu? 
Adaptation of selected Portuguese male personal names into Polish: normative 
recommendations and usage

Keywords: anthroponymy, adaptation of foreign personal names, Portuguese, Polish, Polish nominal inflection.

The article addresses the issue of adapting Portuguese male personal names ending in -<o>/-[u] and -<s> 
(-<z>)/-[ʃ] into Polish. It compares proposed normative rules for assimilating such anthroponyms with 
actual usage in Polish-language online content, based on an analysis of locative forms of names belonging to 
13 Portuguese figures from sports, politics, and literature. The results show that names ending in -<o>/-[u] 
are more often left undeclined, suggesting oral assimilation, while those ending in -<s> (-<z>)/-[ʃ] are pre-
dominantly adapted through written form. Moreover, popularity and familiarity with the original pronun-
ciation favor assimilation according to the proposed oral form-based rules.

16  Sugestia przeprowadzenia takich ankiet pochodzi od recenzenta wspomnianego we Wprowadzeniu. Uważam ją za 
słuszną, dlatego ją przywołuję, aby mogła trafić do szerszego grona czytelników.

https://kwjp.ipipan.waw.pl/
https://nkjp.pl/
https://sjp.pwn.pl/poradnia/haslo/Cristiano-Ronaldo;18263.html
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